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MƏDƏNİYYƏT
Qardaş xalqların söz dünyası 

Çağdaş türkmən ədəbiyyatının “Mopassanı”
Müsahibimiz tanınmış türkmən yazıçısı Akməhəmməd Həmidovdur

± +örmətli Akməhəmməd bəy,  sizinlə ³votsaS´ vasitə-
silə söhbət edirik. Modern texnoloJiyalar uzaq məsafələri 
qısaldır, vaxta, zamana qənaət edir. Ədəbiyyat, necə, bundan 
qazanır, yoxsa uduzur" 

– Bəli, bu gün dünya qlobal kəndə çevrilib. Bu, “ədəbi 
məhsulları” da əlçatan edib. Əlbəttə, mən də modern texno-
logiyaların yaratdığı fürsətlərdən faydalanmağa çalışıram. 
Əgər hər hansı bir dəyərli  əsər dünyanın aparıcı dillərindən 
birinə tərcümə edilibsə, burada heç bir problem qalmır. İstə-
nilən əsəri internet vasitəsilə tapıb oxumaq olur. 

Amma indi başqa probelm üzə çıxıb. Hazırda “onlayn ki-
tablar” o qədər çoxdur ki, düzgün seçim etmək heç də asan 
deyil. Bir tərəfdən də bədii əsərləri mütaliə etməyə həvəs 
göstərənlərin sayı azalır. Yeniyetmə və gənclər  hətta ən məş-
hur klassikləri belə az oxuyurlar. Bir sözlə, kitabın “kitabı”nın 
bağlanmasını müasir dövrün ən böyük bəlalarından biri say-
maq olar.   

± Yəqin məni unutmamısınız... �970-ci illərin ortaların-
da Moskva 'övlət Universitetində bir fakültədə, hətta bir 
qruSda təhsil almışıq. Siz sonra uzun illər doğma vətəniniz 
7ürkmənistanda qəzetdə  çalışmısınız. Bəs böyük ədəbiyyata, 
nəsrə Jəlişiniz necə baş verdi"   

– Moskvada sırf qəzetçilik ixtisası üzrə təhsil aldığım üçün 
uzun illər bu sahədə çalışmışam. Əslində ədəbiyyata meylim  
yeniyetməlik illərindən başlayıb. Orta məktəbi bitirəndə  xeyli 
şeir və hekayə qələmə almışdım. Sadəcə, onları üzə çıxarmır-
dım. Əlbəttə, sonrakı dönəmdə çap arzusu gücləndi. Beləcə, 
oxucu marağı və diqqətini hiss edərək həvəsləndim.   

Bəzən deyirlər ki, Murnalist peşəsi yaçıçı təxəyyülünü da-
raldır, yaxud fərdi bədii təhkiyə üslubuna mənfi təsir göstərir. 
Mən bu mülahizələrlə razı deyiləm. Əksinə, hesab edirəm ki, 
Murnalist peşəsi mənə həyatı, insanları daha yaxından tanımaq 
imkanları yaradıb. 

Mən doğma Türkmənistanı qarış-qarış gəzmişəm. Günə-
şin qaynar hərarətinin yandırıb-yaxdığı bu doğma məmləkətə 
bütün varlığımla bağlıyam, bu torpağın sadə, əməyə, ailə 
dəyərlərinə bağlı, həssas qəlbli insanlarının arzu və düşün-
cələrini əsərlərimdə təsvir etmişəm. Taleyin mənə lütf etdiyi 
bu missiyanı yerinə yetirməkdən zövq alıram.

± İlk hekayələrinizdə saf sevJi, məhəbbət mövzusu daha 
qabarıq özünü Jöstərir. *örünür, məhz buna Jörə də oxucu-
larınız arasında Jənclər daha çoxdur...

– Həqiqətən, ilk esse və hekayələrim məhəbbət mövzu-
sundadır. Həyatda hər şey insanın arzuladığı kimi baş vermir. 
Sərt reallıqlar sevən ürəklərə bəzən xəyal qırıqlıqları yaşadır. 
Bir çox situasiyalarda köhnə adət-ənənələr maneəyə, buxova 
çevrilir. Bax bu məqamda nasir, yazıçı bədii  sözün ecazkar 
gücü ilə haqqın, ədalətin, saf gevginin tərəfində dayanmalı-
dır. “Qız ürəyi” (1991), “Həyatın qaranlıq üzü” (1994), “Qara 
gözlü gözəlim” (1997),  “Həyatın dibində” (1999) adlı hekayə 
kitablarımdakı qəhrəmanlarımın çoxu sevginin əzab–əziyyət-
lərindən çəkinməyən obrazlardır. Onların çoxu layiq olduqları 
səadətə qovuşurlar.    

İnsan yaşa dolduqca, həyata, ətrafına münasibəti də dəyi-
şir. Son illər qələmə aldığım əsərlərdə daha çox bədii obrazla-
rın psixoloMi durumlarının dərin qatlarına nüfuz etməyə cəhd 
göstərirəm. “Taleyin gərdişi”, “Yaxşılıq” adlı povestlərimdə 
insan talelərini çeşidli rakurslardan təsvir etmişəm. Türkmən 
ədəbi tənqidi bu əsərlər haqqında müsbət rəylər bildirib.   

Bütövlükdə, 10-a yaxın  povest və romanım, 150-dən çox 
hekayəm müxtəlif illərdə işıq üzü görüb. Hazırda “Ruhun du-
rumu” adlı yeni hekayələr kitabımı çapa hazırlayıram. 

± Qəzetimizdə vaxtaşırı ³7uran elləri´ səhifəsini hazır-
layırıq. 7ürkmən mətbuatını, eləcə də ədəbi mühitdəki yeni-
likləri də yaxından izləyirik. Bir çox nüfuzlu tənqidçilər sizi 
³dağdaş türkmən ədəbiyyatının MoSassanı´ adlandırırlar. 
Belə bir müqayisə, sizcə, nə ilə bağlıdır"

– Yaxşı olardı ki, bu suala bizim ədəbiyyatşünas allimlər 
özləri cavab verəydilər. Bildiyimə görə, hekayə və novella-
rımın əsasən qeyri-adi, gözlənilməz sonluqla bitdiyinə görə 
məni fransalı yazıçıya bənzədirlər. Lakin bu cür müqayisə 
yanlışdır. Təbii ki, mən heç vaxt böyük iddialara düşməmişəm. 
Ona görə yazıram ki, sadəcə, yazmaya bilmirəm. 

Qeyd etməliyəm ki, yaxşı, dəyərli bədii əsərlər cəmiyyət-
də mənəvi qida rolunu oynayır. Yaxşı həkimin yanından qayı-
danda xəstə özünü daha rahat  hiss etdiyi kimi, hər bir layiqli 
bədii əsər də oxucuda həyat eşqini gücləndirməlidir. Ədəbiy-
yatın gücü, ilk növbədə, səmimi və təsirli olmasındadır. O əsər 
ki, insan qəlbini riqqətə gətirmir, çox yaşamır, unudulur. 

Bəzən oxucular əsərlərimin qəhrəmanlarına münasibətdə 
sərt və insafsız olduğumu deyirlər. Belə yanaşma məni bir 
müəllif olaraq hətta sevindirir. Deməli, oxucular  obrazlarımın 
taleyinə biganə qalmırlar. Oxucu biganəliyi başlayan yerdə 
ədəbiyyat ölür. 

± Sizin dünya ədəbiyyatından tərcümələrininiz də çox 
oxunur. Ölkənizdəki ədəbi nəşrlərdə bu barədə müsbət rəy-
lərə tez-tez rast Jəlinir... 

– Mən dünya ədəbiyyatından bir çox önəmli əsərləri ana 
dilimə tərcümə etmişəm. Onların arasında görkəmli ingilis 
yazıçısı Stefan Sveyqin novellalarını, Ernest Heminqueyin 
“Qoca və dəniz” hekayəsini göstərmək olar. Görkəmli rus ya-
zıçısı Konstantin 3austovskinin, gürcü yazıçısı Orbelianinin 
əsərlərini də sevə-sevə türkmən dilinə çevirmişəm. Hazırda 
böyük benqal mütəfəkkiri Robindranat Taqordan tərcümələr 
edirəm. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bədii tərcümə sənəti ağır, gərgin  
zəhmət tələb edən  yaradıcılıq sahəsidir. Yaxşı haldır ki, son 
illər ölkəmizdə bu sahəyə diqqət xeyli artıb. Bizdə gənc iste-
dadlı, səriştəli tərcüməçilər nəsli yetişib. Dünya ədəbiyyatı-
nın ən qiymətli inciləri ilə yaxından tanışlıq oxucuların bədii 
zövqünü çox cilalayır. 

Yeri gəlmişkən, bir çox əsərlərim rus, türk, qazax, qırğız 
və başqa dillərə tərcümə olunub. Görkəmli azərbaycanlı tür-
koloq Ramiz Əskər  bir neçə hekayəmi türk dilinə tərcümə 
edərək Türkiyədə  yayımlanmasına yardımçı olub. 

İlyarım əvvəl Ramizin dünyasını dəyişməsi xəbəri məni 
çox kədərləndirdi. Dərin minnətdarlqı hissi ilə vurğulamaq 
istəyirəm ki, professor Ramiz Əskər bir neçə il bundan əvvəl 
türkmən ədəbiyyətının və ədəbi dilinin banisi sayılan Məh-
tumqulu əl-Fəraqinin seçilmiş əsərlərini Azərbaycan dilinə 
tərcümə  edərək 4 cilddə nəşr etdirib. Hörmətli dostumuzun 
bu əvəzsiz xidmətlərini xalqımız heç vaxt unutmayacaq.

± Eşitdiyimizə Jörə, 70 illik yubileyinizə qədər memuar-
larınızı yazıb başa çatdırmaq fikrindəsiniz.

– Etiraf edim ki, hələ 2020-ci ildən memuarlarımı yazma-
ğa başlamışam. Bizim türkməncə adı belədir: “Dilimə gəldi, 
başıma gəldi”.  Artıq 500 səhifəyə yaxın yazmışam. Onları bu 
il mayın 10-na, yəni ad günümədək dərc etdirəcəyəm. 

Sağ olsun, Türkmənistan hökuməti  əməyimi  yüksək qiy-
mətləndirib. 1999-cu ildə “Vətənə olan sevgiyə görə” meda-
lına layiq görülmüşəm. 2011-ci illə “Müstəqilliyin 20 illiyi” 
ödülü ilə də təltif olunmuşam. 2014-cü ildə ölkəmizdə tanın-
mış yaradıcı insanlar arasında keçirilən “Qızıl əsr” adlı nüfuz-
lu Türkmənistan 3rezidenti müsabiqəsinin laureatı olmuşam.  

± Sonrakı bioqrafiyanız Jöstərir ki, siz səyahət etməyi də 
çox sevirsiniz. Bizim tərəÀərə, Azərbaycana necə,  Jəlmək 
arzunuz varmı" Bildiyimə Jörə, eşitməkdənsə,  çox şeyi öz 
Jözlərinizlə Jörməyə üstünlük verirsiniz... 

– Bəli, həqiqətən, səfər etməyi çox sevirəm. Bizdə deyir-
lər ki, çox oxuyan çox bilməz, çox gəzən çox bilər. Yəqin ki, 
sizdə də belə bir atalar sözü var. Axı bizim mədəniyyətlərimiz 
bir-birinə çox yaxındır. 

Əlbəttə, var. Azərbaycana gəlmək, bu qədim türk yurdu ilə 
yaxından tanış olmaq çoxdankı arzumdur. Əslində,  1983-cü 
ildə  Bakıda olmuşam. Yadımdadır, yay ayları idi. Yəqin ki, 
xatırlayırsınız: siz məni füsunkar təbiəti olan Qubaya aparmış-
dınız.  

Amma çoxdandır ki, Azərbaycanı yenidən görmək arzu-
sundayam. Eşitmişəm ki, mavi gözlü Xəzərin sahilində özünə 
əbədi büsat quran qədim Bakı son illər çox dəyişib, gözəlləşib. 
Qarabağı, adı bütün Turan ellərində dillər əzbəri olan Şuşanı  
görmək arzusundayam. 

Azərbaycan ilə Türkmənistan arasında ən yüksək səviyyə-
də siyasi, iqtisadi, mədəni əlaqələrin gücləndirilməsi məni çox 
sevindirir. Böyük Türk dünyasının yaxınlaşması və xalqları-
mızın bir-birinə arxa, həyan olması  qürurvericidir.  

Söhbəti qələmə aldı� 
Məsaim AB'ULLAYEV 

XQ

Bəhram Mansurov – 115

Azərbaycan muğamını 
dünyaya çatdıran tarzən 

Mansurovların nəsildən-nəslə keçən musiqi estafeti
İki əsr olar ki, Mansurovlar nəslinin taleyini tar musiqi alətinin səsi-sədası müşayiət 

edir. Babalardan atalara, atalardan övladlara sirayət etmiş sənət sevgisi bu şəcərənin 
ömrünün-gününün bəzəyinə çevrilib. Bugünlərdə 115 yaşını qeyd etdiyimiz Xalq artisti 
Bəhram Mansurov isə tarı dünya musiqisində böyük urvata mindirənlərdəndir. 

Bəxtinə tarın nəğməsini su kimi alışan ruhuna 
çiləmək düşmüş Bəhram Mansurov 1911-ci il fevra-
lın 12-də Bakının İçərişəhərində musiqiçi ailəsində 
anadan olub. Onların evi əsl muğam ocağı idi. Burada 
musiqişünas Baba Məşədi Məlik bəyin təşkilatçılığı 
ilə muğam gecələri təşkil olunur və Azərbaycanın 
hər yerindən xiridarlar, xanəndələr, sazəndələr həmin 
məclislərə toplaşırdılar. Seyid Əzim Şirvani, Xurşid-
banu Natəvan, Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev də bu 
məclislərin qonağı olublar. Bəhramın atası Məşədi 
Süleyman bəy tarda ifa edir və muğamın bütün in-
cəliklərini bilirdi. Əmisi Mirzə Mansur uzun müddət 
konservatoriyada çalışıb.

Evləri xalq çalğı alətləri muzeyini də xatırladır-
dı. Məşhur tarzən Qurban 3irimovun ifalarından tə-
sirlənmiş Bəhram fürsət tapan kimi tarlardan birini 
götürüb kökdən salana kimi çalırdı. Artıq 12–13 ya-
şında ürəklənib ifaçılıq baxımından mürəkkəb sayı-
lan “Rast”, “Çahargah”, “Bayatı-Şiraz”, “Qatar” kimi 
muğamları solo ifa edirdi. 

1ə Jözəldir ki, ala tarı xiridar əlinə,
'üşməsin hər yetənin çənJü-dəfi-tar əlinə�
Bəhram Mansurov Bakıda pedaqoMi texnikumda 

oxuduğu vaxtlardan tarzən kimi sürəkli alqışlar qaza-
nıb və o, ilk notlu xalq çalğı alətləri orkestrinə, sonra-
dan Opera və Balet Teatrına solist-tarzən kimi dəvət 
edilib. Bəstəkarlar hzeyir və Zülfüqar Hacıbəyovlar, 

Müslüm Maqomayev gənc ifaçıdan qayğılarını əsir-
gəməyiblər. Bəhram operada Hüseynqulu Sarabski, 
Yavər Kələntərli, Əlövsət Sadıqov, Hüseynağa Ha-
cıbababəyov, Həqiqət Rzayeva, Rübabə Muradova, 
Əbülfət Əliyev, Sara Qədimova, Zeynəb Xanlarova 
və digər sənətkarlarla birgə işləyib. 

«O 30 yaşı olanda Azərbaycandan dəvət edilən 
konsert qrupunun tərkibində Moskvaya estrada artist-
lərinin festivalına yola düşüblər. Qatar Rostova ça-
tanda müharibənin başlanması xəbəri yayılıb və hərbi 
vəziyyətlə əlaqədar onlar Bakıya qayıtmalı olublar. 
Sonra bir çox mədəniyyət işçisi kimi, o da “bron” 
alıb, xüsusi təşviqat qruplarının sərəncamına göndə-
rilib. Dəfələrlə cəbhə xəttində döyüşçülər, arxada isə 
qospitalda yaralılar qarşısında konsertlərlə çıxış edib. 
Həmin il Bəhram Mansurov Bakı Musiqi Texniku-
muna dəvət edilib və ömrünün sonuna qədər orada 
pedaqoMi fəaliyyət göstərib. O, muğamın tədrisi me-
todikasında atası Məşədi Süleymanın və əmisi Mirzə 
Mansurun məsləhətlərinə istinadla özünün oriMinal 
tədris metodunu yaradıb. 

İrana ezamiyyəti zamanı Tehran, Təbriz, Ərdəbil, 
Nəmin, Sərab, Mərənd, Xoy, Mani, Marağa və digər 
şəhərlərdə uğurlu çıxışlar edən Bəhram Mansurov 
orada əslən Bakıdan olan məşhur xanəndə Mirseyid 
Mirbabayevə rast gəlib. Bu, həmin Mirseyid idi ki, 
milyonçu olandan sonra sevimli sənətindən əl çək-

miş, qrammafon vallarını belə sındırıb atmışdı. Bəh-
ramın atasını tanıdığı üçün görüşləri çox kövrək not-
larda keçib. Mirseyid sənəti atmağının peşmanlığını 
çəkdiyini bildirib. Xatırladaq ki, bəstəkar Cahangir 
Cahangirovun “Xanəndənin taleyi” operasında baş 
qəhrəmanın prototipi məhz acı taleli Mirseyid Mir-
babayev olub. 

İkinci Dünya müharibəsindən sonra Bəhram 
Mansurov bir çox ölkədə qastrol səfərlərində olub. İlk 
dəfə UNESCO-da Azərbaycan muğamlarını təmsil 
edən musiqiçi məhz odur. 19�7-ci ildə Bakıya gələn 
bu nüfuzlu beynəlxalq təşkilatın rəsmi nümayəndələ-
ri Bəhram Mansurovun çalğısını çox bəyənib, onun-
la sıx əməkdaşlığa başlayıblar. Bu qurumun xəttilə 
məşhur tarzənin ifasında 2 val və CD diski yazılaraq 
dünyaya yayılıb. Həmin vallar və disk bu günə kimi 
bir çox ölkədə satılır. Bəhram Mansurov beynəlxalq 
muğam simpoziumlarında da Azərbaycanı layiqincə 
təmsil edib. 1978-ci ildə Xalq artisti fəxri adına layiq 
görülüb.

Bir vaxtlar görkəmli bəstəkar Fikrət Əmirov 
“Şur” və “Kürd-ovşarı” simfonik muğamlarının ya-
zarkən qocaman musiqiçilər Seyid Şuşinski və Qur-
ban 3irimovla məsləhətləşərdi. Sonuncu simfonik 
muğamı olan “Gülüstan-Bayatı-Şiraz”ı isə Bəhram 
Mansurovun ifası əsasında yaratdı.

Dünya muzeylərini Azərbaycan xalq musiqi mə-
dəniyyətinin tarixinə aid qiymətli materiallar, foto və 
sənədlərlə zənginləşdirən, tarlarından biri Yaponiya-
nın Osaka şəhər muzeyinin ekspozisiyasını bəzəyən 
Bəhram Mansurovun övladları da incəsənətə layiqli 
xidmət göstərən varislərdir. Onlardan biri – mərhum 
dostum, musiqiçi və kinooperator Aydın Mansurov 
uzun illər AzTV-də çalışıb. Əməkdar mədəniyyət 
işçisi idi. Aydınla çoxlu birgə işlərimiz olub, zövqü, 
çalışqanlığı, səmimiyyəti ilə yadda qalıb. 

Elxan Mansurov isə atası ilə eyni ayda, fevralın 
21-də anadan olub. O da tarzəndir, Azərbaycan Döv-
lət Konservatoriyasını bitirib. Əməkdar artist fəxri 
adına layiq görülüb. Dövlət Akademik Opera və Ba-
let Teatrının orkestrində solist-konsertmeyster və-
zifəsndə işləyir. Atasından sonra klassik muğam ifa-
çılığı ənənəsini qoruyub saxlayan yeganə sənətçidir. 
Digər qardaşı – bəstəkar, Əməkdar incəsənət xadimi 
Eldar Mansurovun məşhur “Bəhramnamə” layihəsin-
də o, solo partiyalarını atasından yadigar qalmış tarda 
böyük məharətlə ifa edib. 
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Bəzən elə bir mahnı olur ki, onu din-
ləyəndə sanki kimsə oturub sənə keçmişi 
danışır. “Ay Laçın” da elə mahnılar-
dandır, insanın daxilində heyrətamiz 
hislər oyadır. Zaman keçib, illər dəyişib, 
amma “Ay Laçın” kimi üçün bir xatirə, 
kimi üçün yurdun səsidir. Bu yazı isə 
“Ay Laçın”ın necə yarandığından, kim-
lərin səsində necə yaşandığından bəhs 
edir. 

Azərbaycanın zəngin musiqi irsinin par-
laq nümunələrindən  olan “Ay Laçın” son 
illər simvolik məna daşıyan  əsər kimi bey-
nəlxalq müstəvidə səsləndirilir. Ötən günlər-
də 3rezident İlham Əliyevin Serbiyaya rəsmi 
səfəri zamanı 3rezident Aleksandar Vuçiçin 
adından verilən şam yeməyində Serbiya-
nın hərbi orkestrinin bu mahnını ifa etməsi 
diqqətçəkən  hadisə kimi yadda qaldı. 

2020-ci ildə Bakının “Azadlıq” meyda-
nında Vətən müharibəsində qazanılmış tarixi 
Qələbəyə həsr olunan Zəfər paradı zamanı 
Türkiyə 3rezidenti Rəcəb Tayyib Ərdoğan 
mahnıdakı məşhur “Arazı ayırdılar” bayatısı-
nı səsləndirmişdi. Bu qoşqu da Azərbaycanın 
tarixi bölünməsini, Araz çayı boyunca ay-
rılmış taleləri xatırladan ictimai nisgil ifadə 
edən folklor nümunəsidir.

Araşdırmalara görə, “Ay Laçın” mahnı-
sı, təxminən, 150–200 il əvvəl yazılıb. Lakin 
mahnıda istifadə olunan bayatıların tarixinin 
daha qədim dövrlərə gedib çıxdığı ehtimal 

edilir. Mahnının XIX əsrin ikinci yarısın-
da, xüsusilə Rusiya imperiyasının Cənubi 
Qafqazda müstəmləkəçilik siyasətindən son-
ra daha geniş yayılması təsadüfi deyil, çünki 
bu dövrdə xalq yaradıcılığı bir növ etiraz, 
yaddaş və milli kimliyin qorunması vasitə-
sinə çevrilmişdi.

“Ay Laçın”ın musiqi quruluşu Azərbay-
can muğam məktəbinin klassik ladlarından 
biri olan “Bayatı-Şiraz” üzərində formalaşıb. 
Ladın kədərli, kövrək və dərin emosional ça-
larları mahnının məzmunu ilə vəhdət təşkil 
edir. Xüsusilə, Laçın rayonunun uzun illər 
işğal altında qaldığı dövrdə “Ay Laçın” bu 
həsrətin,  nisgilin  simvolu olmuşdu.

“Ay Laçın”ı ilk dəfə məşhur diriMor və 
bəstəkar Səid Rüstəmov  xanəndə Cabbar 
Qaryağdıoğlunun ifası əsasında nota köçü-
rüb.  1955-ci ildə isə görkəmli bəstəkar Fikrət 
Əmirov xalq mahnısını mükəmməl formada 
işləyərək not halına salıb.

19��-cı ildə mahnı Azərbaycan vokal 
sənətinin əfsanəvi siması Rəşid Behbudovun 
ifasında lentə alınıb və hazırda Azərbaycan 
Dövlət Televiziya və Radiosunun Qızıl Fon-
dunda saxlanılır. 

19�0-cı illərin sonlarında isə məşhur vo-
kal-instrumental ansamblı “Qaya” qrupu “Ay 
Laçın” xalq mahnısını müasir aranMimanda 
təqdim etdi. Qrupun ifasında klassik melodik 
xətt qorunmaqla yanaşı, həmin dövr üçün xa-
rakterik olan ritmik və harmonik elementlər 
əlavə olundu. Bu yanaşma “Ay Laçın”ın gənc 
nəsil tərəfindən də sevilməsinə və geniş audi-
toriyaya çıxmasına şərait yaratdı.

Mahnının yaddaqalan ifaçılarından biri 
də özünəməxsus vokal tembri və lirizmi ilə 
seçilən Akif İslamzadədir. hmumiyyətlə, 
ötən illər ərzində dövrün bir çox tanınmış 
sənətkarları bu xalq mahnısını fərqli üslub və 
emosional çalarda təqdim ediblər. 

Müstəqillik illərində “Ay Laçın”  bey-
nəlxalq mədəni müstəvidə səslənməyə baş-

layıb. Belə nümunələrdən biri Norveç xor 
kollektivinin Azərbaycana səfəri zamanı baş 
verib. Onlar bir neçə Azərbaycan xalq mahnı-
sı ilə yanaşı, “Ay Laçın”ı da ifa ediblər. 

Mahnının interpretasiya tarixində  mü-
hüm yenilik 2014-cü ildə olub. Xalq artisti 
Azər Zeynalovun təqdimatında mahnı “Arazı 
ayırdılar” misrası ilə başlayırdı. Bu dəyişik-
lik əsərin tarixi-siyasi məzmununu  ön plana 
çıxararaq bayatının simvolik mənasını güc-
ləndirdi və dinləyicilərdə daha dərin emosi-
onal təsir yaratdı.

Beləliklə, “Ay Laçın” onilliklər boyunca 
müxtəlif səslərlə, müxtəlif aranMimanlarla ya-
şamağa davam edib. Hər yeni ifa  mahnıya 
fərqli çalar qazandırsa da, onun əsas ruhu də-
yişməz qalıb. 

Müğənni Akif İslamzadənin mahnı ilə 
bağlı açıqlaması: 

– 1975-ci ildə əsgərlikdən qayıtdıqdan 

sonra bu mahnını səsləndirdim. O dövr-
də yazdığım iki mahnıya – “Bu gecə” və 
“Qurban verərdim”ə  nədənsə efir qadağası 
qoyulmuşdu. Mən də  düşündüm ki, xalq 
mahnısına heç kim bir söz deməz, çünki bu  
xalqındır, onu qadağan etmək mümkün deyil.  
“Aman ovçu”nu, “Ay Laçın”ı ifa etdim.

Bu mahnını ilk dəfə Rəşid Behbudovun 
yanında, Azərbaycan Dövlət Mahnı Teat-
rında oxumuşdum. O vaxt biz ora, bir növ, 
sınağa gəlmişdik. Oxuyurduq, bacarığımızı 
göstərirdik ki, Rəşid müəllim baxsın, görsün 
bizi işə götürmək olar, ya yox. Elə həmin gün 
ilk dəfə “Ay Laçın” mahnısını oxudum.

Maraqlıdır ki, mahnını oxuyanda içimdə 
qəribə bir hiss vardı. Sanki bu mahnı mənim 
səsimə uyğun idi, ya da mən o mahnının ru-
huna düşmüşdüm. “Laçın” nəinki bir xalq 
mahnısıdır, o həm də azadlıqdır, qürurdur, 
içində üsyan da var, həsrət də. Bəlkə də məni 

o çətin dövrdə ayaqda saxlayan mahnılardan 
biri məhz “Ay Laçın” oldu.

Bu mahnını digərlərindən fərqləndirən 
əsas cəhət ondakı nostalMi ovqat, fərqli sti-
listika və tamam yeni intonasiyadır. “Ay La-
çın”ı oxuyanda insan sanki keçmişlə bu gün 
arasında qalır. Məncə, məhz bu xüsusiyyət-
lərə görə mahnı illər keçsə də köhnəlmir, ək-
sinə hər dövrdə yenidən kəşf olunur.

“Ay Laçın”ın yaşı, təxminən, 100–150 
il əvvələ gedib çıxır, əvvəla, mahnı “Baya-
tı-Şiraz” ladı üzərində qurulub və bu əsasda 
yazılan əsərlər, adətən, daha yeni dövrə aid 
edilir. Digər tərəfdən, mahnının melodiyasın-
da istifadə olunan geniş diapazon, kəskin və 
açıq intervallar da onun sonrakı mərhələdə 
formalaşdığını göstərir.

Cəmiyyət arasında bu mahnı ilə bağlı 
müxtəlif təsəvvürlər var. Bəziləri düşünür 
ki, mahnı “Laçın” adlı  xanıma ithaf olunub. 
Açığı, bu versiya o qədər də inandırıcı görün-
mür. Şəxsən mən Laçın adlı qadın tanımıram. 
Bu adı daşıyan kişi isə kifayət qədər çoxdur. 
Amma onu da deyim ki, bir çox müğənnilər  
mahnını oxuyarkən sanki bir qadına xitab  
edirlər. Bu, daha çox mahnının emosional 
yükündən və lirikasından irəli gəlir.

Başqa bir yanlış fikir isə budur ki, guya 
mahnıda söhbət laçın adlı bir quşdan gedir. 
Ancaq sənətşünasların yanaşmasına görə, 
burada quş obrazı yoxdur. Mahnının misra-
ları daha çox Qarabağ mühitindən çıxmış, 
gözəlliyi və məğrurluğu ilə seçilən bir insana 
ünvanlanıb.

Mənə görə, ən maraqlı versiyalardan biri 
də “Laçın” sözünün rəmzi mənada işlədil-
məsidir. “Laçın” gəncliyi, gücü, məğrurlu-
ğu, igidliyi ifadə edir. Bu baxımdan mahnını 
konkret bir məkana və ya şəxsə bağlamaq 
düzgün olmaz. Elə düşünənlər də var ki, “La-
çın” igid bir oğlanın vəsfidir. Mən bu yanaş-
manı da istisna etmirəm.

“Ay Laçın”ın gücü ondadır ki, hər kəs 
bu mahnıda öz yozumunu tapır. Kimisi onu 
sevgi nəğməsi kimi anlayır, kimisi vətən həs-
rəti, kimisi də igidliyin tərənnümü kimi. Dü-
şünürəm ki, xalq mahnısını yaşadan da məhz 
bu çoxqatlı mənadır.
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Yurd sevgisinə bələnmiş “Ay Laçın”
Bu mahnı Prezident İlham Əliyevin Serbiyaya səfəri zamanı təntənə ilə səsləndi

Aygun
Прямоугольник

Aygun
Машинописный текст
Xalq qəzeti .- 2026.- 17 fevral (№ 30).- S.15.




